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Kiowa Language

Gauidauk'yadau:gya

(Gkawy-dawkhyah dawgyah)

Kiowa Christian Songs

Transcribed by Ramon Granado
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Kiowa Language

Song #1

dé dau:k'yagit gya dav,
dé dau:k'yagit gya dav,
Ddu:don:gut gya dau,
Ddau:don:gut gya dau,
bé:gyadoén:gya gya k’'utdau,
bé:gyaddén:gya gya k'otddu

ER:
En:

Ayn-day Daw-ky'ah-gkoot gyah daw.
Ayn-day Daw-ky'ah-gkoot gyah daw.
Daw-tdohn-gkoot gyah daw.
Daw-tdohni-gkoot gyah daw.
pbay-gyah-dohi-gyah gkoot-tdaw. (ah kee-bohi-tdaw)
pbay-gyah-dohi-gyah gkoot-tdaw. (ah kee-bohni-tdaw)

This is God's book. This is God's Book.
It is the Gospel. Itis the Gospel.
We should put it inside our hearts.
We should put it inside our hearts.




\sauildon:gy;

T
Kiowa Language

Song #2

Dau:k'ya déin:gya gya t'a:gya
bé t'du:hdli: dau:de.
//Dau:k’ya doén:gya gya t'a:gyq, gya t'a:gya bé t'du:hdli: gya
t'a:gya:do.
Dau:k'ya dén:gya gya t'd:gya bé t'du:hdli: ddu:dé.//

Daw-k'yah tdohi-gyah gyah t'aw-gyah bay t'aw-hahl-ee tdaw-
day.
//Daw-k'yah tdohi-gyah gyah t'ah-gyah, gyah t'ah-gyah, bay
t'aw-hahl-ee gyah t'ah-gyah-do.
Daw-k'yah tdohi-gyah gyah t'ah-gyah, bay t'aw-hahl-ee tdaw-
day.//

God’s Word is good, you are to listen.
God'’s Word is good, it's good. Listen, forit's good.
God'’s Word is good, you are to listen.
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song #3

Jizasa:de a:ba ki:bon:t'aun:ts’oigya
Jizdsa:de a:ba ki:boén:t'aun:ts’oigya

//Bé: ba ddau:tsdi kau:mi, Bé: ba ddu:tsdi kau:mi
Aun:gau dulkdaui bedo a:ba t'aun:ts’ep//

Jeezahsah-day ah-pbah kee-pbohi-t'awn-ts’owy-gyah
Jeezahsah-day ah-pbah kee-pbohi-t'awn-ts’owy-gyah

//Tday bah Daw-tsigh-kawy-mee,
Tday bah Daw-tsigh-kaw-mee.
Awn-gaw awl-koy-pbay-doh
ah-pbah t'awn-ts'ayp.//

Jesus was nailed onto the free to save,
Jesus was nailed onto the free to save.
All call upon Him in Prayer,

All call upon Him in Prayer
For our sins, He was nailed onto the tree.




Kdui:aunde deé dau:tsatdau ndu
yan té:gyaau:me nau
ahode gaugau dé ddu:tsdihi:dau://

Daw-k'ya-ee yahn toh-gyah-aw-may,
yahn tfoh-gyah-aw-may.
//Mah-ohA-day yahn toh-gyah-aw-may,
yahn toh-gyah-aw-may, yahn toh-gyah-aw-may, yahn toh-gyah-aw-
may.
Kawn-awn-tday day daw-tsaht-tdaw naw yahn toh-gyah-aw-may
naw
ah-hoh-day gkaw-gaw day Daw-tsigh-he-tdaw//

The Son of God made a way for me,
He made a way for me//
I'm grateful He made a way for me,
He made a way for me, He made a way for me, He made a way for me.
Humbly I've been Praying
He made a way for me and with thankfulness I'll be praying,//
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Song #5

Jizdsd:de ddu:mé, Jizdsa:de dau:mé,
Ki:-bon:k'i: al ddu:mé, Ki:-bon:k'i: 4l ddu:mé
//dé:kK'yagoin:bau bé:gyadon:gya a ki:bén:dau//
//dau: ddu:boi é kduii:aun dé:haui ddu giibé//

Jesa-sah-day daw-may, Jesa-sah-day daw-may,
Ke-bohn-key ahdl daw-may, Ke-bohn-key ahdl daw-may
Day-k'ya-gon-baw bay-gyah-dohi-gya ah key-bohi-daw
Daw daw-bohn ay kawn-awn day-hawy daw gewy-bay.

It was Jesus, it was Jesus.
He also is the Savior, He also is the Savior.
//All people in their spirits will be saved.//
Father, look upon us, we are helpless, restore all of us.//
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Song #6

Dau:k'ya:i: ddifsdu:bd am bé:dod hém,
Dau:k'ya:i: dé: dau: ki:bén:mavu ba 4ah.
Jizdsda: am be:do ddinsdu:bd hém
Hét dé: bé ddu:tsdihi, dé: bé ddu:tsdihi,
dé: bé ddu:tsdihi, dé: bé ddau:tsdihi gya 6n:
Dau:k'ya be:do ki:da é6i, Dau:k'ya bé:do ki:da 6n
Dau:k'ya:i: ddinsdu:bd am beé:dod hém.

Daw-k'ya-ee tdighi-saw-pbah ahm pbay-doh haym,
Daw-k'ya-ee tday daw kee-pbohin-maw bah ahn.
Jeezahsah ahm pbay-doh tdighi-saw-pbah haym.

Hayt day bay daw-tsigh-he, tday bay daw-tsigh-he,
tday bay daw-tsigh-he, tday bay daw-tsigh-he gyah own
Daw-k'yah pbay-doh kee-dah ohn, Daw-k'yah pbay-doh kee-dah ohfi
Daw-k'ya-ee tdighi-saw-pbah ahm pbay-doh haym

The Son of God on the cross died because of you,
The Son of God is going to save us all, come on.
Jesus because of you died on the cross.

Let all of us keep praying on,

All of us keep praying on, all of us keep praying on,
All of us keep praying on, there's joy in it.
Because of God each day is joyful,
Because of God each day is joyful.

The Son of God on the cross died because of you.
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Song #7
(Tune: Jesus Paid it All)

dé:h

.
.
Vd

=

Dau:k’i: al dau: ki:bén:mau ba a avi ba an
Dau:k’i: al ddu: ki:bén:mav ba an, bé ddu:tsaihi

Ji:zai be:do 6i:, dé: bé ddu:tsdahi.
Ji:zai am bedo ki:bon:sép, dé:hauvi bé ddu:tsahi.

A1

Daw-k’'ee ahdl daw kee-pbohi-maw bah ahfi tday-hoy bah ahf
Daw-k’'ee ahdl daw kee-pbohi-maw bah ahf, bay daw-tsigh-he
Jeezah-i pbay-doh ohi, tday bay daw-tsigh-he
Jeezah-i pbay-doh kee-pbohni-sayp, tday-hoy bay daw-tsigh-he.

God saves us, too,
Come, all come.
God saves us, foo,
Come, pray on.
Because of Jesus there is joy,
All pray on.
Jesus, because of you He came down to save,
All pray on.
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Kiowa Language

sSong #8

Dau:k’'ya déi:gya taui gya dau gya t'a:gya
//Dau:k’ya déi:gya taui gya dau gya t'd:gya
Tdui gya dau ém dun:gun gau ém tsé:an: ddu:bé
Dau:k’'ya doén:gya taui gya dau, haun ém p’du:yau t'au://

Daw-k'ya tdohn-gyah toy gyah daw gyah t’ah-gyah
// Daw-k'ya tdohn-gyah toy gyah daw gyah t'ah-gyah
Toy gyah daw aym awn-goon gaw aym tsoh-ahn daw-pbay
Daw-k'ya tdohn-gyah toy gyah daw, hawn aym p’'aw-yah-t'aw

God'’s Word is far ahead and it's good.
//God’'s Word is far ahead and it's good.
It is far ahead, set your mind on it.
God’'s Word is far ahead, you will not be lost.//
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sSong #9
(Tune: Take the Name of Jesus with You)

Dau:k'i: dl ki:bon:k'i ddu: aui:hel,
ddumtdi so ki:bén:sep.
Dau:k’ya kdun:aun tan:gydl gya ébdui:dav,
dé:havi ki:bon:k'i ba hdu:,
ki:bon: dau:k’i dé: ba hau:;,
bot gya 6bdui:dau dé: ba hau:
ki:bon:dau:k’i dé: ba hau:,
on:tan: k'i al dé: dau:dun:hél ba én:ddu:be

Daw-k’'ee ahdl kee-pbohn-k'ee daw-awn-haydl,
Dawm-tigh tsow kee-pbohn-sayp.
Daw-k'ya kawn-awn tahi-gyahl gyah oh-boy-daw,
Tday-hoy kee-pbohi-k’'ee bah-haw
Kee-pbohn Daw-k'ee tday-bah-haw
Boht gyah oh-baw-daw tday bah haw
Kee-pbohn Daw-k’ee tday-bah-haw
Ohni-tahn k'ee ahdl tday daw-awn-hayl bah ohA-daw-pbay

God gave us a Savior, too,
On earth He came down to save.
God'’s mercy too is frue.
All take the Savior,
saving God, all take Him,
because it's frue all take Him,
saving God, all take Him.
Joy, also, He gave to us all, be happy.
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Song #10

Dau:k'ya:ém ém dain de em 6n:ddu:be
Jizai hénauntdi ém dan de ém én:ddu:be
K'yagémda gau duin:dau nau a ki:bon:dau
Jizai hénauntdi gya 6n:

Daw-k'ya-aym aym ahin day aym ohn-dau-bay
Jeezah-i hohA-awn-tigh aym ahi day aym ohi-dau-bay
K'yah-gkohm-dah gau awn-tdaw naw ah kee-pbohni-tdaw
Jeezah-i hohiA-awn-tigh gyah ohn.

You who are going along God'’s way, be happy.
You who are going on Jesus’ road, be happy.
He will give you life and you will be saved.
On Jesus' road there's joy.




\Gauildorgy;

Song #11

Dauk'i em ddu:tsdidaubé t'au:hdl
Dauk'i ém ddu:tsdidaubé t'du:hal
[bé:gydk’i: al én ddmgyadau:
Dauk'ya [bé:gya yan tsandée hép

Daw-k’ee aym daw-tsigh-tdaw bay t'aw-hahl
Daw-k'ee aym daw-tsigh-tdaw bay t'aw-hahl
pbay-gyah-k’ee ahl ayn dahm-gyah-daw
Daw-k'ya pbay-gyah yahi tsahn-day hohp

O God, I'll pray to you, you listen.
O God, I'll pray fo you, you listen.
Spirit of mine----is weary too,
Let God'’s Spirit come to me.
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Kiowa Language

Song #12

Dau:k'i: gya dau:tsdi nav én bé:gyaon:tan:a
// Dau:k’i: gya ddu:tsdi nau én bé:gyaodn:
a on:tandau:, a on:tandau:,
Dau:k'i: gya ddu:tsdi nau én bé:gydaon:tan:au:me

Daw-k'ee gyah daw-tsigh naw ayn pbay-gyah-ohi-tahA-aw-may ah
ohA-tahA-daw-doh
//Daw-k’ee gyah daw-tsigh naw ayfn pbay-gyah-ohi-tahi-aw-may
ah ohn-tahiA-daw, ah ohnA-tahiA-daw, ah ohi-tahi-daw-doh
Daw-k’'ee gyah daw-tsigh naw ayn pbay-gyah-ohi-tahf-aw-may ah
ohn-tahA-daw-doh//

| Prayed to God and He gladdens my Spirit,
| am glad.
//1 prayed to God and He gladdens my spirit,
l am glad, | am glad, | am glad.
| Prayed to God and He gladdens my spirit,
| am glad.//




